Cepist «Dinonoriunay. Bumnyck 56 137

Jlireparypa:

1. baymum 11I. dpanmysckas crumctrka [nep. ¢ ¢p.] / L. bamau — M. : UHocTpannas auteparypa, 1961. —394 c.

2. binonoxenko B. M. ®yHkIioHyBaHHs Ta JiekcuKorpadiuaa po3pobka ykpaincbkux ¢paseonorizmis / AH YPCP, [H-T MoBo3HaBCTBa
0. O. INore6ni; Biamn. pexn. JI. C. [Tanamapuyk / B. M. binonoxenko, I. C. I'nartok — K. : HaykoBa nymka, 1989. — 189 c.

3. I'narrox U. C. Tpancdopmanusi TpaguiinOHHBIX (Pa3eOTOrH3MOB B SI3bIKE COBPEMEHHON YKPAWHCKOW XYI0XKECTBEHHOI MPO3bI:
ABTOpedepar auccepTaluy Ha COMCKaHHE Y4EHOH cTeneHn Jokropa ¢uionorndeckux Hayk / . C. I'mariok — K. : Opznena Tpymosoro
Kpachoro 3namenn nHCTUTYT si3biko3HaHUs UM. A. A. [Tore6un AH YCCP, 1982. — 24 c.

4. 3arpeGenbuuii [1. A. Pokconana: poman / I1. A. 3arpe6ensuuii. — Ku. 1. — K. : JTninpo, 1979. —190 c.

5. 3arpe6enbhuii [1. A. Pokconana: pomas / I1. A. 3arpe6ensuuii. — Ku. II. — K. : {ninpo, 1980. — 271 c.

6. 3arpebenbhmii I1. 5. bornan : poman / I1. A. 3arpedensuuii. — K. : Pagsgacpkuii nucsmennunk, 1983. — 511 c.

7. 3nixoBcbka T. B. @dpaseosnoris ykpalHChKOT po3u nepiioi monoBuHu XX cromitts (Ha marepiaii TBopiB Y. Camuyka ta b. Jlenkoro):
Asropedepar auceprauii Ha 3100y TTs HAyKOBOTO CTyINeHs Kanauaara ¢itonoriunnx Hayk / T. B. 3aixoBcbka — JIynpk : Bonuncbkuii Ha-
nioHaneHUA yHiBepcuteT im. JI. Yikpainku, 2010. — 20 c.

8. IBannuyx P. ManeBu: Teopu B 3-x 1. / P. IBannuyk. — T. 1. — K. : ninpo, 1988. — C. 383-615.

9. IBannuyk P. Opna: poman / P. IBannuyk. — JIeBiB : [Ipocsita, 1992. — 199 c.

10. Isanmnuyx P. Yepnene Buno : TBopu B 3-x T. / P. IBanunuyk. — T. 1. — K. : JTninpo, 1988. — C. 19-176.

11. Isanuenko P. ['uiB lepyna : poman / P. IBanuenko. — Ku. I. — K. : {ainpo, 1986. — 215 c.

12. Isanuenko P. I'niB IlepyHa : poman / P. IBanuenxo. — Ku. 1. — K. : Ininpo, 1986. — 223 c.

13. IBanuenko P. 3omoti crpemena: poman / P. IBanuenxo. — K. : Pagsacpkuit nuceMenHuK, 1984 — 447 c.

14. Konoiz XK. B. Oxkasionansna nepuBanist [Monorpadis] / XK. B. Konois. — K. : Aknent, 2007. — 310 c.

15. Konoi3 XK. B. OxkasionansHi (hpaszeosnorizmu y dpaszeonoriuniii cuctemi ykpaincbkoi Mmosu / XK. B. Komnoi3 // Bicauk Jlyrancekoro
HallloHaJbHOTO renaroriuHoro yHisepcurety iMm. T. [lleBuenka : @inonoriuni Hayku. — auctonan — 11 (79). — Jlyrancek : Bua-so JIHITY,
2004. — C. 83-89.

16. Kynun A. B. ®paszeonornueckue equnuibl 1 kouteker / A. B. Kynun // Mnoctpannblie si3biky B mikone. — 1971. — Ne 5. — C. 2—-15.

17. MonotkoB A. U. OcuoBsl (hpazeonoruu pycckoro si3bika / A. . Monorkos — Jlenunrpan : Hayka, 1977. — 283 c.

18. Mymxkeruk fO. TI'aiinamaku : TBopu B 5-t11 1. / FO. Mymikeruk. — T. 1. — K. : {ninpo, 1987. — C. 110-484.

19. Mymuikeruk 0. I'etbmanchKuit ckap6 : pomas / 0. Mymiketuk. — X. : @omio, 2008. — 415 c.

20. Mymkeruk 0. Sca : poman / FO. Mymkeruk. — K. : Ininpo, 1990. — 831 c.

21. CnoBHuK (pa3eonorizmiB ykpaincbkoi MoBu / Ynop.: B. M. Binonoxenko ta in. — K.: Haykosa nymka, 2003. — 1104 c.

22. CynpyH A. I1. CeMaHTUKO-CTHIIICTHYHI 0COOIMBOCTI PpazeosioriyHux OMHULB (Ha MaTepialli MoeTHYHUX TBOPiB M. Punbcbkoro):
ABropedepar auceprarii Ha 3100y TTsS HayKOBOTO CTyHeHs kanauaara dinonoriunux Hayk / A. I1. Cynpyn. — 1. : JJLY, 1999. — 19 c.

VAK 811.111°367.625.43°253=161.2
0. A. Kupuuenko, A. A. Tpoiyvka,

Cymcoruil deporcagnuii ynisepcumem, m. Cymu

OCOBJUBOCTI ITIEPEKJIAJTY AHIJIIMCBKUX JIENPUKMETHUKOBUX KOHCTPYKIINA

Cepepa soicusants dienpuUKMemHUKOBUX KOHCIMPYKYIU 8 AHSTIICHKILL MOGI — e XYOO0ICH:, HAYKOBO-MEXHIYHA limepamypa,
oiyitina dokymenmayis, opykosani mexcmu 3MI. 3a siocymnocmi anano2iuHux epamamudHux sA6uny 6 YKpaiHcoKii Mo8i
VCKIIAOHIOEMbCS. NOULYK YIMKUX 8IONOBIOHUKIE AH2IUCHKUM OIENPUKMEMHUKOBUM CIPYKMYPAM 6 YKPAIHCHbKIL MOGL, 1 Yill npo-
onemi 6paxye obrpynmosanoi cucmemamusayii. ¥ oaniti pobomi euseneni 3akOHOMIPHOCII Nepekaady YKpaiHCbKOI0 MO8
AHETTUCOKUX OIENPUKMEMHUKOBUX KOHCMPYKYIU 3d 00NOMO20I0 AHANI3Y IX CKAA00BUX MA (QYHKYIOHATLHUX 0COOIUEOCHmell
Ha ochosi npuknadis. [lompiono uimko yceidomuosamu CMpyKmypHi 0cooaugocmi neeHoi koncmpykyii i niobupamu auuie
QyHKYIOHANbHI aHano2u, SKI 8I0N0GI0AOMb [ 6A3YIOMbCs HA Nepedayi OOHUX [ MUX CAMUX PAMAMUYHUX 3HAYEHb, | OLIbL
NOBHO nepeoaioms 201061y OYMKY PEHeHHS.

Knrwouosi cnosa: oienpukmemuukosi KOHCMpYKYii, (pyHKYIoHATbHUIl NIOXIO, OIENPUKMEMHUKOBUL 360POM, AOCOTOMHULL
3860pom, (hyHKYIOHANbHULL AHANLO2.

OCOFEHHOCTH ITEPEBO/IA AHIJIHHCKHX JEEIIPHYACTHBIX KOHCTPYKIIHH

Cpepa ynompebaenus deenpuyacmuulx KOHCMPYKYULL 8 AH2TULICKOM 5A3bIKe —M0 XYOOHCECMBEHHAS, HAYYHO-MeXHUYecC-
Kas aumepamypa, oQuyuanbhas 0oKymenmayus, newamuvie mexcmol CMHU. Tlpu omcymemeuu ananocuynbix pammamu-
YecKUX A6eHULl 8 YKPAUHCKOM SA3bIKe BO3HUKAem NpoOaeMa NOUCKA YeMKUX COOMEEmMCmeEUull aHeIUICKUX CUNMAKCUYECKUX
0eenpuiacmubix CmpyKmyp 8 VKpauHCKoM s13blke, U 9moti npobieme ne xeamaem 000CHOBAHHOU cucmemamusayuu. B oannoi
pabome 8vis8IEHbl 3AKOHOMEPHOCINU NEPEBOOd HA YKPAUHCKULL A3bIK AHIUUCKUX 0eenpUuiacmHblX KOHCMPYKYUL ¢ NOMOWYbIO
aHanu3a ux KOMRHOHEHMO8 U PYHKYUOHANLHBIX 0COOEHHOCMell HA OCHOBe npumepos. Hyoicno yuumeieams cmpykmyphule 0co-
Oennocmu KOHCMpPYKyuu u noOOUpams QYHKYUOHATbHbIE AHANORU, KOMOPble COOMEEMCmMBEYION U OCHOBLIBAIOMCL A Nepeda-
ue OOHUX U meX Jice SPAMMAMUYECKUX 3HAUeHUll, U Hauboiee NOIHO NepPedaion 2AGHYI0 MbICIb NPEOLONCEHUS.

Kntwoueevie cnosa: deenpuuacmuvie KOHCMPYKYUull, PYHKYUOHATbHYBIL NOOX00, 0eenpudacmubii 060pom, abconomHblil
o0bopom, hyHKYUOHANLHBII aHALO0.

PECULIARITIES OF TRANSLATING ENGLISH PARTICIPIAL CONSTRUCTIONS

The participial constructions’ sphere of usage in English covers fiction, scientific technical literature, official documents,
media texts. As the Ukrainian lacks grammar analogues, the problem of search for the proper equivalents of the English syn-
tactical participial structures in Ukrainian is urgent. This problem also needs all-round grounded classification. This work
reveals the rules of rendering the English participial constructions into Ukrainian through analyzing their components and
functional peculiarities found in typical examples. Equivalent search in rendering participial constructions from English into
Ukrainian is quite complicated. We need the profound understanding of the structural peculiarities of the certain structure.
We should look up just for functional equivalents, which really match and render the same grammatical meanings, thoroughly
revealing the main thought of the sentence. Translation of participial constructions should be based on the functional ap-
proach, as they don’t have the formal Ukrainian equivalents. To render them properly, you should analyze the whole sentence.
Participial constructions are the secondary extended parts of the sentence with incomplete predication. They have no formal
grammatical connection with the main clause, but are always logically correlated with it, or with one of the main members
of the sentence. Choosing the syntactic means for translating participial constructions, be it coordination, subordination or
separate sentence, you need to consider its stronger or weaker connection with the main clause.

Key words: participial constructions, functional approach, structural peculiarities, formal equivalents, functional equivalents.
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Ccepa BKUBaHHS AI€ENPUKMETHUKOBUX KOHCTPYKIIiH B aHTITIHCHKii MOBI HaI3BUYaifHO mMpokKa. Lle 1 Xy J0KHs, 1 HAyKOBO-TeX-
HiYHa JiTepaTypa, i odiuiiiHa JoKkyMeHTauis, i [pykoBaHi Tekcti 3MI. 3po3yMino, 110 3a BiAICYTHOCTI aHAIOTIYHUX I'PaMaTHIHHUX
SIBUII B yKpaiHCHKIH MOBI BHHHUKA€ IPpobIeMa MOUIyKy YiTKHX BiJIIOBIHHUKIB QHIIIHCBKIM CHHTAaKCHYHHUM Ji€NPUKMETHHKOBUM
CTPYKTYpaM B YKpaiHCBKii MOBi. CriocoOu nmepexiaay di€enpuKMETHUKOBHX KOHCTPYKIIN y Pi3HHUX JuKepenax € po30iKHUMY, 1, Ha
Hall MorJyisi, iM Opakye 00rpyHTOBaHOI CHCTEMAaTH3allil.

AHaJii3 jiiTepaTypu BUABISE TOKIAZHE POBKPUTTS HpobieMu B KilacHuHux poborax H. B. Apicrosa[l], 5I. M. Peuxepa [6],
A. A. Tuxonosa [8], B. K. Illmaxa [9] ta in. Buepme came SI. . Perxep po3risiHyB OCHOBH MEpeK/Iany Ai€lPHKMETHHKOBHX
KOHCTPYKIIH y KaHAWAATChKii aucepramnii « CTHIICTHYHO — TpaMaTHYHEe 3HAaYeHHS aOCOIIOTHUX KOHCTPYKIIH y CydacHill aHTITii-
cbKiif MOBI»(1953), ne mporononryeTsbes GyHKIIOHATBHAN IPHHIAT IIEPEKIaay TAKUX KOHCTPYKIIH SIK CTPYKTYp 6e3 hopManbHuX
BIJINIOBIAHUKIB B YKpaiHCBKiif MOBI — OTXe AJIs 1X MepekIaxy MOoTpiOHMiA aHami3 BChoro pedeHHs. OqHaK y OUIBIIOCTI CydyacHUX
HAYKOBHUX JIOCJIIJKEHb NPUIUIETHCS HEAOCTATHBO YBAarW OOIPYHTYBAHHIO 3aKOHOMIPHOCTEH TepeKaay yKpaiHChbKOI MOBOIO Jii-
€IPUKMETHHKOBHX KOHCTPYKIiH. Lle 3yMOBIIIOE aKTyaIbHICTh TeMH 1 CIIOHYKAE i T0JalIbIII HAyKOBO — MIPAKTHYHI TOCIIIKESHHS.

MeTo10 1aHOT pOOOTH € PO3IIIAL Ta BUABICHHS 3aKOHOMIPHOCTEH MepeKIaay yKpaiHChbKOI0 MOBOIO aHIUIIHCHKHX TIEMPUKMET-
HUKOBHX KOHCTPYKIIH 3a JOITOMOT0I0 aHali3y iX CKJIaJIOBUX Ta (YHKI[IOHAIEHUX OCOOIMBOCTEH HA OCHOBI IMPUKIIA/IIB.

JienpukMeTHUK € 6€30c000BO0 (HOPMOIO JTIECTIOBA, B SIKil HE BUNUIAETHCS Hi KaTeropis ocodw, Hi KaTeropis yncia. Tomy mi-
€NPUKMETHUK CAMOCTIIIHO HE MOKe BUKOHYBaTH (QyHKILIT nmpucyaka. L{s 6ezocoboBa hopma miecioBa BogHOYAC Ma€ BIACTHBOCTI
JieciioBa, IPUKMETHHKA 1 pucitiBHUKA [4, ¢. 223]. BiH IIMPOKO BUKOPHUCTOBYETHCS B aHIJIIHCHKIH MOBi, 0COOJINBO y BUTIISII KOH-
CTPYKIIii, Ha BIIMIHY BiJl YKpaiHCHKO MOBH, III0 OOYMOBIIIOE TPYAHOIII TPH MEPEKIIAII.

AHTIIChKI i€ENPUKMETHUKH BiZIPi3HAIOTHCS 3a (HOPMOIO Ta XapakTepoM (YHKIIH B pedeHHi, i 0/JHa 3 HAllBaXKIUBIIINX — CKJIa-
JIOBOI JIIEIPUKMETHUKOBUX 3BOPOTIB. B aHIIiNCEKIN MOBI iCHY€ TpH Ai€NPUKMETHHKOBI KOHCTPYKIIi: 00’€KTHA JIi€PUKMETHHU-
KoBa KOHCTPYKIis (the Objective Participle Construction); cy6’ekTHa Ji€enpHUKMETHHKOBa KOHCTPYKIis (the Subjective Participle
Construction); He3aJeXHa Ai€NPUKMETHHKOBA KOHCTpyKis (the Absolute Participle Construction) [2, c. 183].

3a T. P. JIeBHLBKOIO, NIEMPUKMETHUKOBI CHHTAKCUYHI KOMITIEKCH MOXKYTh BUKOHYBAaTH POJIb 0OCTaBHHH MICIIsL, 4acy, CIIOco0y
Jii, @ B MpoIeci MOaJIbIIOro YCKIaIHEHHS CTPYKTYpa Ji€NPUKMETHIKOBOI KOHCTPYKIIT MOYKE MOMIUPIOBATUCS 32 PaXyHOK 1HIINX
YIEHIB PEYCHHS, MIAPSAHUX PeUeHb 1 HaBiTh 1HIIMX a0CONIOTHUX KOHCTPYKILIi [5, ¢. 178].

OG’eKTHHMIT IPEANKATUBHUI TIENPHKMETHUKOBHI 3BOPOT — Lie TTOEIHAHHS IMEHHHKA B 3arajlbHOMY BiIMiHKY (ab0 ocoOucToro
3aiiMEHHMKA B 00’ €KTHOMY BiZIMIHKY) 3 AIEIPUKMETHUKOM, 1110 BHCTYIIAE B PEYCHHI SIK €AMHUI YWICH PEUYCHHS — CKJIA/IHE IOTIOBHCHHSI:

He watched them (the students) working. — Bin crioctepiras, sik BOHH (CTYISHTH) MPAIFOBAIIH.

B 06’ekTHOMY Ji€IPUKMETHUKOBOMY 3BOPOTI IMEGHHHK Y 3arajJbHOMY BiIMiHKY (200 0coO0BHil 3aiiMCHHHK B 00’ €KTHOMY BiJI-
MiHKY) TIo3Ha4dae oco0y (abo mpeaMeT), sika BUKOHYE Jif0, TIO3HAUCHY MiE€NMPUKMETHHKOM. ToMy iMEHHUK (200 3aiiMEHHHUK) IIOTO
3BOPOTY MEPEKIANAEThCS HA YKPATHCHKY MOBY iIMEHHHUKOM (200 3aiiMeHHHKOM) y (QYHKIIT MiMeTa MiApsaHOro T0JaTKOBOTO pe-
YeHHs, a JIENPUKMETHHK — JIIECIIOBOM B 0cOOMCTIH (opMmi y GyHKIIT IpHCy/Ka bOTO pedeHHs. Bei pedeHHs npHeTHyIOTECS 10
TOJIOBHOTO 32 JIOTIOMOT OO CO03Y sk (1HOI wy0). TakuM YMHOM, aHTIIIHCEKE PeYeHHS 3 00’ €KTHUM JIIENMPHUKMETHIKOBUM 3BOPOTOM
Bi/IMOBI/Ia€ YKPAiHCHKOMY CKJIQJHOMIIPSAHOMY PEUCHHIO: 00 €KTHHUI Ti€NPHKMETHUKOBHI 3BOPOT CXOXKHUH 3 00’ €KTHUM iH]iHI-
TUBHUM 3B0poToM [2]. X cxemMu mo6y10BH peyeHHs MOBHICTIO CTIiBMANAIOTh, TILKN HA MicHi iH(iHITHBA CTOITH liENPUKMETHUK:
migmer! — mpucyIok* — IMCHHHK / 3aiMEHHHK B 00’ €KTHOMY BiZIMIHKY® — TI€ENIPUKMETHHK *— ...5 .

®dopma nienpukMeTHHKa | mo3Havae airo Ak mporec, a popma mienpukMeTHuka Il — pesynsraT aii ( iH}IHITHB B TakoMy X
3BOPOTI MO3HAYAE [Iit0 K (HaKT):

He saw his father smoking. — Bin 6auug, sk tio2o 6amvKo Kypus.

[opiBustiiTe 3 iH(pIHITUBHIM 3BOPOTOM:

He saw his father smoke. — Bin 6auus, wjo iioco 6amvko Kypums.

He considered himself engaged to her. — Bin esasicas, wjo 3apyuenuii (6dce) 3 Hero.

OO0’ eKTHHUI TIENPUKMETHUKOBHUH 3BOPOT BUKOPUCTOBYETHCS B PEUCHHI ITICIIs A1€CIIB: fo hear — uymu, to feel — giouysamu, to
see — bauumu, to watch — cnocmepicamu, ousumucs, to notice — 3ayeasicumu, to find — eusisumu, to consider — esaxcamu, to like —
nooobamucs, to dislike — ne nooobamucs ta in.[4, c. 228-229]:

He saw the police struggling with the crowd. — Bin 6auus, ax noniyis 6oponacs 3 Hamo8noM.

Look at a star in the East and you will find it rising upward — Iloousimvcs Ha 3ipKy Ha cx00i, i éu nobauume, 5K (Wo) 60HA
nionimaemocs 62opy [2, c. 184].

JHienpuxmetruk 1l mo3nauae He mpouec, a pe3yspTaT Aii, KOIH MU BXKHBAEMO HOTo B 00’ €KTHOMY TIEMIPUKMETHUKOBOMY 3BOPOTI:

He saw all his plans destroyed. — Bin 6auus, 110 Bci Horo rianu 3pyiHOBaHi.

He heard the unseasoned drawer pulled open. — Bin 4yB, sik BUCYHYTH PO3COXJINH SIIUK KOMOA.

OO0’ exTHUH 3BOPOT 3 AienpukMeTHukoM I micns giecioBa fo have 1 piame micis Al€cioBa fo get y 3HAUYCHHI «MaTH» BKUBAETh-
Cs1 JUISl BUPQ)KEHHS [T, sIka BUKOHYETBCSI HE 0CO00I0, Y POJIi HiJIPSAHOTO PEYEHHs, @ KUMOCH 1HIIIMM JUIsl HHOTO:

1 had my books bound. — A nepenzis ceoi kHueu (xmocw nepenuie ix 0 meHe).

[opiBusiire:

1 had bound my books. — A nepennié ceoi knueu (nepennie cam).

Get your suitcase packed. — Iloknadims eanizy (naxasicimo noxnacmu eanizy)[2, c. 185].

[Ipu mepekinani nuTanbHa i HeraTUBHA (YOPMH JIi€CTIOBa f0 have B IIbOMY BUIAJIKY OyIyIOTHCS 32 JOMOMOTOKO JOMOMIKHOTO
nieciosa to do:

Did you have your hair cut? — Tu 3pobuna cmpusicky?

Where did you have your car repaired? — /le mu iopemonmyeag ceoro mawiuny?

®opmu gienpukmeTHuKa 11 BUKOPUCTOBYIOTHCS 1HOJI B QHAIOTIYHOMY 3HA4YEHHI TAKOX IICIsl Ji€ciiB fo wish — O6axaru / to
want — XOTITH:

We want / wish it done as fast as possible. — Mu xouemo, 1100 11e 3pobuin sikHaimBuame [4, c. 229].

Cy0’€eKTHHUH Ji€NPUKMETHHKOBHI 3BOPOT — IIe OEJHAHHS IMEHHHKA B 3araJlbHOMY BiIMiHKY (a00 3aliMEHHHKa B Ha3UBHOMY
BIIMIHKY) Y QYHKIIT MiIMeTa 3 JIEMPUKMETHUKOM B SIKOCTI PYToi YaCTHHU CKIIAJICHOTO JieCIiBHOTO mpucyaka. Ciyx00By dac-
THHY LIbOTO NIPUCY/IKA CTAHOBIIATH Ai€cIOBa y (OPMi MACUBHOT'O CTaHy, IO MPUEAHYIOTHCS 10 Ti€NPUKMETHHKA:

The teacher (he) was seen coming. — bauwy, sik BUKIIaay (BiH) NprifIios.

B cy0’ekTHOMY IiENPUKMETHHKOBOMY 3BOPOTI IMEHHHK Y 3araJlbHOMY BiIMIHKY (200 3aliMCHHUK y HA3UBHOMY BiJIMiHKY)
ro3Hauae JiiifoBy oco0y (abo mpeamMer), o BUKOHYE Ail0, T03HaUeHy JTienpruKMeTHUKOM. ToMy iMeHHHK (200 3aiiMEHHHUK) [[bOTO
3BOPOTY ITIEPEKIIAAECTHCS Ha YKPaiHChKY MOBY IMEHHHKOM (200 3aiiMEeHHHKOM) y (QyHKIIT miaMeTa MigpsTHOTO pPedeHHs, a Ji-
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EMPUKMETHHUK — J1€CIIOBOM B 0COOMCTIH dopmi y GyHKIIT mpucyaka. [ieciaoBo y ¢popmi macuBHOTO cTaHy (was seen) mepekia-
JIA€THCSI HEO3HAYEHO-0CO00BHUM UM 6€30CO000BUM PEUYCHHSIM, SIKe BUKOHYE (DYHKIIIFO FOJIOBHOTO PEUCHHS B YKPATHCBKOMY CKJIaj-
HOMIPSAHOMY PEUEHHI 1 3’€IHy€ThCS 3 MAPSTHAM PEUEHHSIM COI030M K (iHOoAl o). Cy0’eKTHHI Ni€NMPUKMETHHKOBHI 3BOPOT
CXOKHH 3 Cy0’€eKTHIM 1H()IHITUBHUM 3BOPOTOM. Pi3HUIIA Mi’K HUMH MTOJISITAE B TOMY, LIO 3BOPOT 3 AI€EMPUKMETHUKOM BHPAXKAE IO
B 11 Tipo1ieci, po3ropTaHHi, a 3BOPOT 3 iH(IHITHBOM BUCIIOBIIIOE (haKT BUMHEHHS [ii.

Cy0’eKTHUH Ji€IPUKMETHHKOBHHI 3BOPOT BXXMBAETHCS 3 HACTYITHUMH JII€CIIOBAMHU B TACUBHOMY CTaHi: fo see — bauumu, to hear
— yymu, to feel — eiouysamu, to watch — cnocmepizamu, to find — snaxooumu, 6uA61AMY 1 IETKAMH 1HIIUMH J1€CIIOBAMU:

An airplane was heard flying over the wood. — Byno uymno, sax aimaxk nemis nao nicom [2, ¢. 186].

Otxe, 0cOOMUBICTH Li€l KOHCTPYKIII B TOMY, III0 BOHA HE BUCTYIAE SIK €ANHAIN WICH PEUYEHHs: OANH ii KOMIOHEHT — ITi/IMET,
IHIIUH — YaCTHHA CKJIQJIEHOTO IECTIBHOTO MPUCYIKA.

B anrmiiicbkiil MOBI, Ha BiIMiHY BiJl yKpaiHCBKOT, OyBalOTh 1 Taki Ji€IPHUKMETHUKOBI 3BOPOTH, B SIKMX JIisl, IO BUPAXKAETHCS
JIE€NPUKMETHUKOM, HE BUSIBIISIE IPSIMOTO 3B 53Ky 3 MiIMETOM JaHOTO PEUYEHHs, a Mae sIKOM cBiif BnacHuit miamer: The sun having
risen, the fog dispersed. Taxi 3BOPOTH HA3UBAIOTHCS HE3ATIECKHUMH TIEMPUKMETHUKOBUMHU KOHCTpyKuisMu (The Nominative
Absolute Participle Construction) [1, c. 82].

Sk 3a3navae lnak B. K.: «He3anexHuil nienpUKMETHUKOBHI 3BOPOT (a0CONIOTHA NIEMPUKMETHHKOBA KOHCTPYKIIiS), IO
CKJIaZIa€Thes 3 IMEHHHKA y 3aralbHOMY BiZIMIHKY a00 3aliMCHHUKA B HA3UBHOMY 1 € Cy0’€KTOM Jii, SKuid He 30ira€Thest 3 00’ €KTOM
[, 1110 BUpaXKeHHH 0c000BOIO (OPMOIO JieciioBa, TOOTO He 30iracThest 3 MiIMETOM, 3aBXKAN BiIOKPEMITIOETHCSI KOMOIO 1 TTepeKIia-
JAETHCS MIPSTHAM PEUCHHSIM 3 TPUHMEHHUKAMHU OCKLIbKU, 00, NICIA MO0 AK, KOAU, AKWO I, AKUO, NPUYOMYY:

My colleague being away, I had to take the decision myself. — Ockinvru miil Konreza 6y6 6I0CYMHIL, MeHi 008ENOCH CAMOMY
nputimamu piwenns [9, c. 139].

VY pedeHHI a0COMOTHHN JI€ENPUKMETHUKOBUI 3BOPOT BHCTYIAE y POi Pi3HUX oOctaBuH. [Ipw mepekiai He3alieKHOTOo Ii-
€NPUKMETHUKOBOTO 3BOPOTY YaCTO BUKOPUCTOBYETHCS BHYTPILIHIN 200 30BHIIIHIN MO peYeHHS — IO/111 OAHOTO PEUSHHS Ha JABa
a0o Oinpie. Koy 15t KOHCTPYKIist CTOITH Iepe]t FOJIOBHUM PEYESHHSIM, BOHA Ma€ 3HaYeHHs 0OCTaBUHU 4acy, IPHYMHYU a00 YMOBH.
B ykpaiHCEBKill MOBI TTIepeaeThCs BiAMOBITHIM MiAPSTHAM PEUCHHIM:

The weather permitting, we shall go to the country. — Jxujo nocooa 0038o1ums, My TOIIEMO 3a MICTO.

Koy nienprkMeTHHKOBHIT 3BOPOT CTOITH ITICJIsi TOJIOBHOT'O PEUSHHSI, BiH, SIK IIPABHJIO, MA€ 3HAYCHHS CyNyTHHOI 00cTaBuHu. B
YKPAiHCBKill MOBI IepeIaeThesl YACTHHOIO CKIIQJHOCYPSAHOTO PEUYCHHS, 110 BBOAUTHCS 32 IOIIOMOTOK0 CIIONYYHUKIB d, i, NPULOMY,
npu ybomy abo CaMOCTIHHUM MPOCTHM PEUCHHSM:

He walked carefully, his boots creaking at every step. — BiH THXO WIIOB, ¥000mu y Hb020 CKPUNLIU NPU KOANCHOMY Kpoyi [3,
c. 87-88].

ITizmMeT He3aIeKHOTO AIEMPUKMETHIKOBOTO 3BOPOTY MOKe OyTH BHpaXeHHI (OpMaTbHUM ITiIMETOM if abo there, siKi He Tiepe-
KJIaJar0ThCs:

It being late, we went home. — Tak sik OyJ10 Ti3HO, MU MIIUTH JOAOMY.

[HOl mepe/ MiAMETOM IOTO 3BOPOTY MOXKE CTOSITH PUUMEHHUK With, SKUi BIIHOCHTBCS 0 BCHOTO 3BOPOTY. Lleit pizHOBH
HE3aJIeKHOTO JIIENPUKMETHUKOBOTO 3BOPOTY TEX CJIIJ| EepeKIIajaTH CaMOCTIHHUM peYeHHSIM:

More than 20,000 geologists are engaged in studying the geological structure, with the scope of prospecting ever increasing.
— Binvw nioie 20 000 2eonoeie 3aiiHaAmi 8USUEHHAM 2€0J0214HOI CIMPYKMYpU, NpUYoMy 00csae po3eioyeanvHux pobim 6esnepepsHo
spocmace (8, c. 73].

3 toukn 30py CmupHunpkoro O. I. aGcomrOTHI 3BOPOTH B CHCTEMi aHTITIHCHKOI MOBH TOB’SI3aHi 3 OMHCOBHMH HEMTOBHUMH
PEeUCHHSIMH, HAIPHUKIA: 6eauKkutl OyOunox, memnui eixna. Taki pedeHHs SBISIFOTH COO0I0 OMOpY At aOCOMOTHUX KOHCTPYKIIiH,
sIKa TAKOX BXKMBAETHCS JUTI HOMIHYBaHHS npeaMety. Lle 1ae mpaBo posrisiaté abcoII0THI KOHCTPYKIIT SIK HEMOBHI, HE0PO3BHU-
HEHI pedeHHs, 110 BXOAATD J0 CKJIaAy TOJIOBHOTO PEYCHHs. AJle HE MOXKHA TIOBHICTIO OTOTOXKHIOBATH «a0COIFOTHI KOHCTPYKIIIi»
3 0e3/tieciiBHUMY HEIIOBHUMH PeYEHHAMU. MK HUMU € JIMIIE NIeBHA CXOXKICTb: weather permitting — «nozooda cnpuamaugay (TyT
HIeThCsl TIPO YMOBY, 3a SIKOi BiOyAeThCS HauI Bia 1371 3aBTpa). JIoridHmid 3B’S130K «aOCOMIOTHUX KOHCTPYKIIiH» 3 Ha3WBHUMHU
PEYCHHAMH T ATBEPIKYETHCS MOKIMBICTIO YTBOPEHHS «aOCONMIOTHUX KOHCTPYKLiH» 0e3 Mi€MPUKMETHHKIB, 3 TPUKMETHHKAMH,
MPUCITIBHUKAMU HANpuKiaa: Lectures over, we went home; He spoke, his face red; He fought, sword in hand.

JlienpUKMETHIKOBI a0COIIOTHI KOHCTPYKIIT XapaKTepHi U KHIPKKOBOTO CTHIIIO, a0COJIOTHI JK HE I1€IIPUKMETHHKOBI 3BOPOTH
B)KHBAIOTHCS Habararo BinbHiIIe. TaKUM YHMHOM, X04a KOHCTPYKTHBHO BOHH OJM3BKi OAWH OZHOMY, iX POJb Y CTHIICTUIHOMY
uiati abconmoTHO pisHa [7, ¢. 279].

Sk My 6a4MMO, JTOCUTH 3HAYHA BiIMIHHICTH MOB IIPU3BOANTH 10 TPYJHOIIIB IijJ Yac nepexiany pedeHs. [Ipu mepexmani mi-
€MPUKMETHIUKOBUX KOHCTPYKIIHN 3 aHTITIHCHKOI MOBH Ba)XKKO 1 4aCTO HEMOXKJIMBO MiAIOpaTH aHAJIOTH B yKpaiHChKid MoBi. Tomy
MOTPIOHO YITKO YCBIZOMIIIOBATH CTPYKTYPHI OCOOJIMBOCTI MEBHOI KOHCTPYKIIT i migbupaty nuine QyHKIIOHAIBHI aHAJIOTH, sKi
BIJINTOBIIAIOTH 1 6a3yI0ThCs HA Mepeadi OAHUX I TUX CaMUX FPaMaTHYHUX 3HAUCHB, 1 OUIBII MOBHO IEPEAal0Th TOJIOBHY JTyMKY
pedeHHs. Bubip cuHTaKCHYHOTO 3ac00y MU MepeKIaai JIEMPUKMETHUKOBOT KOHCTPYKIIii 3yMOBIICHHI XapaKTepoM 3B’ S3KY 3 I'O-
JIOBHOIO YaCTHHOIO PEUEHHS (Cyps/iHE, MiPSIHE YU OKPEME PEUCHHS).
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